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1. OBLLAA XAPAKTEPUCTUKA MPOTPAMMDbI

1.1. AHHOTaUWA NPOrpamMmmbl

MporpamMma NOArOTOBKM AN1A B3POC/bIX CAyLIATeseH No AONOAHUTENBHOM
obL1e0bpasoBaTenbHOM 0bLIepa3BuBaLOLLEi NporpaMmbl «TTOArOTOBKaA K 3k3ameHy IELTS» (nanee
obpasoeaTensHas nporpamma «MoAroToBKa K sk3ameHy IELTS») popmupyeT peyesblie yMeHWA YpOoBHA
B2, C1 B cooTBeTcTBMM ¢ OBLLEeeBPONENCKON WKaNOM A3bIKOBOW KOMMETEH LM (The Common
European Framework of Reference for Languages CEFR).

Mo OKOHYAHWM MPOTPaMMbl CAYLUATEN AOCTUrAIOT YPOBHA BNIaAGHMA aHI/IMIACKOTO A3bIKa,
[OCTaTO4HOrO N8 YCNelWwHOoW caaun MexayHapoAHOro 3Kk3aMeHa IELTS.

IELTS — Haubonee BOCTPeBOBaHHbIN TECT aHFIMIACKOTO A3biKa AR NOCTYNAEHUA U y4EDbI B
LLIKONbI, KOJUIEAMKM U YHUBEPCUTETDI MO BCEMY MUPY.

1.2. Uenwu v 3agaymn Kypca.
OCHOBHOIA Lie1bto NPOrpaMmmbl 4OMONHWTENBHOrO 06pa3oBaHua ABNAETCA Pa3BUTHE
KOMMYHUKATUBHOW KOMNETeHLMM, SK3aMeHaLMOHHbIX YMEHWI1 1 pasBuTHe YHUBEPCANbHbIX yueBHbIX

nencTeuii obyuatomxcs.

CopepaHue faHHOM NporpamMmbl MO3BOJIAT PeLIaTh cneayoume obueobpazoBaTtenbHble U
BOCMMTaTeNIbHbIE 3aJa4u:

COBEpLUEHCTBOBAHUE NIMHTBUCTUHECKUX YMEHMUIA;

pacliMpeHue 3HaHU 0 MUPE;

pa3BUTME YMEHUSA YETKO BbIMOJIHATE NOCTaB/IEHHYIO KOMMYHUKATMBHYIO 33434y,

OCBOEHWE CTPATeruii BbINONHEHWA 3aaHuii BO BCeX BuAax Pe4eBoi AeATebHOCTH;

OCBOEHME CTPATErUil BbINOMHEHUS SK3aMEHALIMOHHbIX 3aAaHWA;

pacluMpeHve CI0BapHOTO 3anaca No NpesAnaraeMbiM akTyanbHbIM TEMaMm;

pacliMpeHme auanasoHa rpammaTuyieckux Gopm Ha ypoBHE BOCTPUATUS U BOCNPOU3BEACHNA;

COBEpLUEHCTBOBaHME YMEHWI MCMO/1b30BaTh HEOOXOANMbIN PerncTp oblweHua (oduLnanbHbIi,

HelTpanbHbIiA, HeodULMANbHbI);

e Pa3BUTME YMEHUs YKNAAbIBaTbCA B IMMUT BPEMEHW U BbINONHATL MHCTPYKLIMW NpK
BbINOMHEHMM SK3aMeHaLMOHHbIX 33AaHuiA;

e pasBUTUE yMeHWA MOBMIN30BaTb BCE IMYHOCTHbIE PECYPChbl AN1A YCNELIHOTO NPOXOXKAEHUA

TECTUPOBAHUA.

MpeameTHble 33Aa4M COCTONAT B COBEPLUEHCTBOBAHMM YMEHN 0by4aoLmMXCA BO BCex BUaax
peyeBo AeATeNbHOCTM U acneKTax A3blka, @ UMEHHO:

B 061acTh uteHus —cPOPMUPOBaTh Y YHALUMXCA YMEHNA «3DOEKTUBHOIO YTeHna». [inA 3Toro 8
npegnaraemom y4e6HoM nNocobun npesycmoTpeHs! CieAylolme 3a4alnaA B pamKax passntia
TEXHOMOrMI 03HAKOMUTENBHOTO, MOWCKOBOTO, MPOCMOTPOBOTO M U3Yy4atoLLero YTeHUA:

e Ha pa3suTue Dernoro YTeHUs;
e Ha onpegeneHune rNasHoi mbicnu ab3aua UNK TEKCTa;



e Ha pacnosHaBaHWe OCHOBHOrO colep’KaHua ab3aLa v TeKcTa, No KAYEeBbIM C/10BaM;

Ha HaxOXAeHWe NOATBEPKAEHUA BbiBpaHHbIM OTBETaM B 3a4aHUsAX;

Ha CXKaTUE U paclUMPEeHUE TEKCTa;

Ha Y3HaBaHWEe C/I0BAPHbIX 3KBUBANEHTOB;

Ha 06paboTky rpaduKkos, Auarpamm, Tabany Ha basze TEKCTOBOro matepuana;

Ha COOTHEeCeHMEe 3aro/IOBKOB, JIMYHbIX UMEH, TONOHMMOB C coAep»KaHuem ab3ales 1 TeKCTOB;
Ha BbIBO/, 3HaYEHWM, KOTOPbIE HE BbIPaXKeHb! HaNpPaMyio;

Ha onpefeneHue NOXKHOCTA UM UCTUHHOCTU CYXKAEHWN, @ TaKKe OTCYTCTBUA MHOopMaLMv B
TeKcTe.

B o6nactu ayaupoBaHua — chopmMMpPOBaTh Y 0OYYAIOLMXCA YMEHUS MOHUMATb ayTeHTUYHblIe ayano
TEKCTbl PA3/IMYHbIX }aHPOB C OAHOBPEMEHHbIM BbINONHEHWEM TECTOBbIX 3a4aHWUMN.
[ns 3Toro B npegnaraemom yuebHoM nocobum npesycMoTpeHbl creaylolme 3aaHna B pamKax
Pa3BUTKA TEXHONOTUI ayAUPOBAHUA C 06LLMM, BbIBOPOYHBIM U NOAHBIM NOHUMaHUEM
NpoCcAyLWaHHOro ayAmno TeKCTa Ha:

e [MOMWCK KOHKpeTHoW nHdpopmaLlmu;

® OnpefeneHue rnasHoM MbICIW ayauo dparmeHTa;

e HaxoMAeHue NoATBepMAeHWS BbibpaHHbIM OTBETAaM B 3a4aHUAX;

e onpegeneHue OTHOLEHUWA TOBOPSALLUX;

e 06paboTky rpaduKkos, guarpamm, Tabnuu, Ha base ayguomatepuana;

e COOTHECeHWEe NUYHbIX UMEH, TONMOHWMOB C COAEPKaHMEM ayano GparmeHTOoB;

e orpeaeneHue NOXHOCTU AU UCTUHHOCTU CYXKAEHWN, 3 TaKXKe OTCYTCTBUA MHPOopMaL MK B

ayaMO TEKCTE;
e Ha BblBOJ 3HAYEHM, KOTOPbLIE HE BbIPaMKeHbl HANpPAmMY1o.

B o6nacTu nucbma — choOpMMUPOBaTh Y YHaLLMXCA YMEHMUA OMUCLIBaTb UAMIOCTPALMK (Anarpammel,
CXembl, rpaduKK, KapTUHKK) K B yCTaHOBIEHHOM GopmarTe BbipaXaTbh CBOe
OTHOLLUEHWE K YYXKOMY MHEHWUIO, Npobneme Uan cuTyaLmu.

[na aToro B npeanaraemom y4yebHom nocobum npefycmoTpeHbl CneayrolimMe 3a4aHns B pamKax
pa3BUTUSA TEXHONOTU NMUCBMA Ha:

e pelueHWe KOHKPETHOW KOMMYHMKATUBHOW 3aaa4uu;

® OpraHMsaumMio NMCbMEHHOTO OUCKYPCa;

® YMECTHOE MCMO/b30BaHMe NEKCUYECKUX U rPaMMaTUYecknx GopM B 3aBUCUMOCTH OT BMAR

3a4aHus;

e onucaHue UANKCTPaLUIA C OTCAEKUBAHUEM AUHAMUKU U3MEHEHUN;

® npeAcTaBNAeHUe pelueHua npobnemeol;

e BblpaxeHue u 0bocHoBaHWe COBCTBEHHOrO MHEHUS;

e CpaBHEeHWe ¥ MPOTUBOMOCTABAEHUE NPEAJ/IOKEHHbIX GAKTOB U MHEHWIA;

® OLEHKY ¥ OTIPOBEPIKEHUE YTBEPKACHWUA;

B 0621acTH roBOpeHUA — CHOPMMUPOBaTH Y YHALLMXCA YMEHUA B MOHOIOTUYECKOW M ANaNOTUYECKO
PeYu B 3aBMCMMOCTHM OT PeLLAaeMOi KOMMYHUKaTUBHOM 3a4a4M.

[lns sToro 8 npegnaraemom yuebHom nocobum B pamkax pasBUTUA TEXHONOTMIA MOHONOTUYECKOW
M AManorMyeckoi peun NpesycmMoTpeHbl 3a4aHua, npeanonaratowme:

e MOCTPOEHME peNleBaHTHbIX OTBETOB Ha BOMPOChI C paclumpeHrem v 06ocHOBaHUEM;

e OpraHuW3aLMi0 MOHONOrMYECKOTO AMCKYPCa B COOTBETCTBUM C MPEAIOMEHHDBIM MIaHOM;



BbIABUMKEHWE TUMNOTES;

npueegeHue NpUMepos;

paccyKAeHUa 0 COBbITUAX U SABJEHUAX B NPOLLZIOM, HacToALeM 1 Byaylem;
conocTasfieHune GakToB U MHEHW;

OLIEHKY BEPOATHOCTM GaKTOoB, COBbLITUIA M MPOLLECCOB;

BblpaKeHMe COBCTBEHHONO MHEHMSA M OTHOLUIEHWA K COBBITUAM, ABNEHUAM W GaKTam.

B 061acTu GOHETUKM — COBEPLIEHCTBOBaHME NPOU3HOLIEHNSA C TOYKM 3PEHUA NPABU/IbHOIA
apTURYAALMM GOHEM, CIOBECHOTO M GPa3oBOro yAapeHus, NPasubHOro ynotTpebnexus
MHTOHaUMOHHbIX MOZENe, pUTMUYECKOW OpraHun3aLmmn peyu.

B 06/12CTH IEKCMKM — PaclUMpeHmne CIOBapHOTO 3arnaca akTMBHOM M NacCUBHOW JIEKCUKM MO
aKTyaNbHbIM TEMaM C aKLLEHTOM Ha YCBOEHMWE YCTOMUNBbLIX CIOBOCOYETAHMM, AMOMATUHECKUX
060pOTOB M TEPMUHOB Pa3iMdHbIX 06nacTel 3HaHKA.

[lns aToro B npeanaraemom y4ebHom nocobum B pamkax paseuTUA NEKCUYECKUX YMEH UM
npeaycMOTPEHbI 3aJaHuA Ha:

noabop CMHOHMMOB M aHTOHWUMOB;

dOpMUPOBAHUE NEKCUKO-TEMATUYECKMX rpynn;

yrOTPEBEHME NEKCMYECKNX EAMHMULL B 33aBUCMMOCTM OT peructpa obuieHus;
COYETaeMOCTb NEKCUYECKUX eQUHULL;

ynoTpebnexme GOHA0BON IKCNPECCHBHOM NEKCUKM;

pacnosHaBaHue U ynotpebneHne Hay4HbiX TEpPMWUHOB;

CEMaHTU3aLMIO IEKCUHECKUX eOUHULL B KOHTEKCTE;

B 061aCTH rPaMMaTHKK - Pa3BUTME FPaMMaTUUECKIUX HaBbIKOB BO BCEX BU/AAX PEYEBON AeATe/IbHOCTH
NpY BbINONHEHWMU SK3aMEHALMOHHbIX 33AaHUN.

[ns aToro B Npegnaraemom y4ebHoM nocobum npefycMoTpeHbl cnefyloline 3a4aHna B paMmKax
Pa3BUTUA PAMMaTUYECKMUX YMEHUIA:

Ha ynoTpebneHue 1 pacno3HasaHue BUAEO0 BpeMeHHbIX opMm;

Ha ynoTpebneHue v pacnosHasaHue CPaBHUTE/IbHbIX GOPM NpunaratenbHbIX 1 Hapeuui;
Ha ynotpebneHue 1 pacnosHaBaHue MOAaNbHbIX I1aronos u KOHCTPYKLUIA;

Ha ynoTpebneHue 1 pacro3HaBaHue HeMUHbIX TNaroibHbIX Gopm;

Ha ynoTpebneHne NPUAATOUHBIX NPEASIONKEHW A7 BbIPAXKEHUA PA3NNYHbBIX TOTUHECKNX
3HaUYEHUM.

MeTa npegmeTHble 334a4u:

OCBOEHME MEX NPeAMETHbIX MOHATUN;

yMeHM1e OCyLLeCTBNATb MHGOPMALIMOHHYIO U NO3HABATE/IbHYIO AGATEIbHOCTD;

yMeHMe NNaHMpoBaTh, KOHTPOSIMPOBATh W OLEHWBATL CBOM AEMCTBUA B CBA3M C nocTaBneHHoM
3ajauei;

YMEHME MCNONb30BaTh 3HAKOBO-CUMBOIMYECKME CPeACTBa AN1st 06paboTku 1 NpeaCcTaBNeHu
mHpopMaLunK;

yMEHWe NPoBecTM cpaBHeHue, aHanus, 0b6oblieHne, KnaccPrKaLmio No poao - BUA0BbLIM
npu3HaKkam, yCTaHOBSIEHME aHaNOTUIA, OTHECEHWUE K U3BECTHbIM NOHATUAM;

ocBoeHue GOpM NO3HOBATENLHOCTHOM pednekcuu.



Jlu4yHOCTHbIE 3agauun:

e QopmupOoBaHME MOTUBALMY K 0BYYEHMIO U MO3HAHMUIO;
® CcOAeNCTBME KU3HEHHOMY U NPOdeccHoHanbHOMY CAMOOMNPEAENEHUIO N CAMOMNO3HAHWUIO;
e OcCBOeHUWe GOopPM IMHHOCTHOW pedrekcumn.

®opmbi MPOBEAEHUA 3aHATUIA:

e poHTanbHas;
e napHas;
e WHAMBUAYaANbHAA.

1.3. OnucaHue 3K3ameHa IELTS.

IELTS (International English Language Testing System) — mexayHapoaHas cuctema TeCTUPOBaHUA

YPOBHSA BNaZeHWa aHrMIACKMM A3bikom. TecT IELTS usHadanbHo paspabotaH cneuuansHo AnA TeXx, KTo
XOUET YYUTLCA MY paboTaThb B CTpaHax, rAe oBLieHUe OCYLLECTBAAETCA Ha aHTIMACKOM A3bIKe.
OZHOBPEMEHHO AaHHbI TECT MOKET UCMONb30BaTLCA 0BYy4aeMbIMU 1A NONYHEHNA 06beKTUBHOM
HE3aBMCMMOI OLLEHKM CBOEro YPOBHA BAAAEHWUA aHTTMACKUM A3bIKOM C LIENbI0 NPUHATUA BAXKHbIX
peLleHuit 0 NocTynneHun Ha paboTy, nposonxeHnn obpasoBaHus 3a py6esom, AenbHenem
NOBbILLIEHUA YPOBHSA BAALEHWUA A3bIKOM.

OcHoBHbie npeumywiecTsea IELTS:

YHuUBEpCca/bHOCTb.

ceptuduikat IELTS npr3HaeTcA BO BCEX CTPaHax, rae HeoBX0aMMO 3HaHWE aHT/IMMCKOro A3bIKA;
no60oii yenosek MosKeT caaTh IELTS, 3TOT aK3amMeH noATsepaaeT Ntoboi yposeHb

BNaAEHUA aHINMNCKUM A3bIKOM;

TECT afanTUpPOBaH ANA Pas/vuHbIX Lenei - 4717 NPUMEeHEHUA aHIIMIACKOTO A3biKe B Hay4HO! n
yuebHoi cpeae (Academic module) U noBceAHEBHOM KU3HU (General Module);

3K3aMeH MOXHO CAaBaTb HeorpaHMUYeHHOe KONUYECTBO pas.

HagpeHocTb.

TecT paspabaTbiBanca TPEMA MUPOBLIMU IMAEPamu B 061acTH U3yHeHna aHrMMCKOro

asbika: IDP Australia, Cambridge ESOL, British Council n npegnonaraert nony4eHue
MeXAyHapoaHoro cepTudmKata efrHoro obpasug;

maTtepuansbi gaa Tecta IELTS nocToAHHO pa3pabaTtbiBaloT Befyle TEKCTON0MM U IMHIBUCTLI MMP3;
TecT uMeeT 9-6an/bHYIO LKAy OLEHKM, KOTOpas NPOBEpPAET BNaAeHUe aHIIMICKUM A3bIKOM Ha
nobom ypoBHe;

ceptudukar IELTS npusHaercs 6 000 oprakusauuamm B 135 ctpaHax mupa.

MpaKkTUYHOCT.

obyuatoLmiica ¢ nonydeHnem ceptudurara IELTS umeeT npeanoyTuTebHOE OTHOLWEHME CO
CTOpOHbI paboToaatenei npu ycoBMM NoNyYeHUa AOCTaTOHbIX Hannos, KOTOpbIe
3apUKCUPOBaHbI B CepTUPUKaTE;

ak3ameH IELTS ya0oBneTBOpAET Cpa3sy HECKONbKMM Le/IAM KaHAMAaTa TaK Kak éro MomxHO
MCMONb30BaTh A1 NOCTYNAeHHs B BY3, npu TPYAOYCTPONCTBE;



e ceptuoukar IELTS npuHumatoT BY3bI, paboTogartenu, NOCONbCTBA BCEX CTPAH, FAe npegnonaraerca
WCNONb30BAHWUE aHI/IMIACKOro A3bIKa.

TecTMpoBaHue no aHrnuninckomy asbiky ELTS (Bnocneacteum nepemmerosaHHoe 8 IELTS) Bnepeble
nosasunock 8 1980 roay, 3aMeHMB KOMMNbIOTEPHbIN TecT English Proficiency Test Battery (EPTB),
npumMeHsBLWUMcA bpuTtaHckum CoBeTom B 60-bIX rogax Ans UHOCTPAHHbIX KaHAWAaTOB B
yHUBEpcuTETb BesimkobputaHuu. HoBoe TecTpoBaHue MMeno MHHOBaLMOHHbIV dopmar,
OoTpakaroulee U3MeHeHUWA B M3y4eHUK A3blKa U TeopuuM npenogasanua. B IELTS npumenaeTca
KOMMYHMKATUBHbIA Noaxos, T.e. BO BCEX pa3fenax TecTa PeLlaeTca KOHKPeTHaa KOMMYHUKaTUBHaEA
3apaqa. Tect IELTS asnaeTca nparmaTtM4ecKMmM TECTOM T.€. rPaMmMaTUYeCK1e U NEKCMHECKME YMEHUA
KaHauaaTa 4oMKHbI NPOABAATLCA MPKY NPOAYLMPOBAHUM U UHTEPNPeTaL MK A3bIKa B KOHTEKCTE. TecT
TAKMe OTHOCUTCA K KaTeropum AMarHOCTUYECKUX TECTOB, KOTOPbIE BbIABNAIOT YPOBEHbL B/IaAeHUsA
aHTMMCKUM A3bIKOM Mo AeBaTubannbHoM wkane (0-9).

Bepcuu sk3ameHa IELTS:

e AKagemuueckuit moayns (Academic module) gna nuu, nnaHupyoWmMxX yuuTsea B BY3e nam

acnupaHType.

e  06wwmii mogyns (General module) gna nuuy nnaHupytowmx paboty 3a pybexom, KotTopas He
HOCUT MHTENJIEKTYaIbHOTO XapaKkTepa.

Sk3ameHr no IELTS cumnTaeTcs «KMHTErpuMpoBaHHbIMY TaK KaKk KaHawaaTt oLleHuBaeTca no 4 pasgenam
peyeBoil LeATENIbHOCTU: ayAMPOBaHUIO (MOHMMaHMIO PeYM Ha CYX), YTEHUIO, MTUCbMY U TOBOPEHUIO. B
ceptuduKaTe yKasbiBaeTcs cpeaHuii 6ann no Yetbipem pasgenam sK3ameHa.

IELTS cocTouT 13 4 pa3genos, KOTopble CAA0TCA B CIeAYOWeM nopsaKke:

1. Ayauposanue (Listening) anutca 40 MUHYT, 13 KOoTopbix 30 MUHYT OTBOAMTCA Ha
npocaylumearHme ayamo GpparmeHTos u 10 MUHYT Ha NepeHoc 0TBeTOB B BnaHK
yCTaHOB/IEHHOro 0bpasua. [lns ayaMpoBaHua npeanaratoTes Auanorn, MOHOIOTU U Noanaoru
NO NPUHLMNY HapacTaHWA CIOXKHOCTU Npeaiaraemblx ayano GparmeHToB.

2. YreHue (Reading) onutca oguMH Yac, BKIKOYaA BpeMs Ha NepeHoc oTBeToB B BaaHkm
yCcTaHOBNeHHOro obpasua. YteHue BRAOYAET TPU pa3fgend. TeKCTbl pacrnosioXeHbl No
HapacTaHWIO CNOXHOCTH.

3. Mucbmo (Writing)anutca oguH Yac.

e 3apaHue 1. AKafeMMYEeCcKMii Mogyb: onucath B 150 cnosax MANIOCTPaTUBHbIN
maTepuan (rpaduku, TabauLbl, CXEMbl, LUArPAaMMbl U T.4).

e 3azanve 1 06WMii moaynb: HanucaTb MUCbMO (MYHOE UnK obuumMansHoe)

e 3aaaHue 2. HanucaTtb AUCKYpCUBHOE 3cce obbemom 250 cnos, TeMa AaETCA B 334aHUN.

4. YcrHbll 3k3ameH (Speaking) pautea 11 uam 14 MuHyT. B 3TOM MoAyne KaHAWAAT NpoxoauT
WHTEPBbIO C 9K3aMEHaTOPOM OLMH Ha OAMUH. VHTEpPBbIO 3aNMCbiBAETCA Ha AUKTODOH.

Mpumep ak3ameHa IELTS paétca 8 NpunoxeHunu.

LLikana oueHoK ot 0 («He nbiTasca NPoiTH TecT») Ao 9 («nonb3oBaTeb — IKCNEPT?).
06Lan NpoAO/IKUTENBHOCTL TECTa ANs pa3genos Listening, Reading n Writing coctasnaeTt 2 yaca 40
MUHYT. YCTHbII 3K3ameH MoXeT BbiTb Ha3HaYeH Ha APYroi AeHb C UHTEepPBasoM B 7 AHei 4o uiu
rnocsie NMCbMeHHOro 3K3ameHa.

OueHouHana WwKana.
PesynbTathl IELTS oueHuBatotca no 9-6anbHOM LKae C OKPYrAeHWem A0 NonosuHbl banna.



e 9 -llonbzoBarens — saKkcnepr. [TONHOCTbIO BNaAEeT A3bIKOM: aleKBaTHO, YETKO U Berno, ¢ NoAHbIM
NOHUMaHWeM.

e 8- 0ueHb XOpOLWMKW NoNb30BaTeNb. [TONHOCTLIO BIALEET A3bIKOM, 338 UCKAOYEHUEM OTAENbHbIX
HETOYHOCTENM. B 0TAE/IbHBIX HEXaPaKTePHbIX CUTYaLUAX MOXKET NPOABUTL HEMOHUMaHME.
CnocobeH neTanbHO apryMeHTUPOBaTL CBOK NO3MLINIO.

e 7 - Xopolwui nonb3oBaTeNb. XOPOLWO BNAAEET A3bIKOM, HECMOTPA Ha HEKOTOPbIE HETOYHOCTU U
HenoHumaHue. B uenom 4eMOHCTRMPYET Xopollee 3HaHMeE A3bIKa U eTaNlbHOE NOHUMaHKE.

e 6 - KomMmneTreHTHbIM Nonb3oBaTenb. B LenomM XopoLio BNafeeT A3biIKOM, HECMOTPA Ha HEKOTOpPbIe
HeToYHoCTU. OTHOCUTENBHO XOPOLUO BAafeeT A3bIKOM, B YaCTHOCTH, B CTaHAAPTHbLIX CUTYaLMSAX.

e 5 -YmepeHHbIW NoNb30BaTeNb. BiageeT A3bIKOM B LOCTAaTOYHOM Mepe, B LeIOM AeMOHCTPUpPYeT
noHMMaHue BOoNbLNHCTBA CUTYaLMI, XOTA M AenaeT MmHoro owwnbok. CnocobeH Ha Baszosoe
obuieHue.

e 4 - OrpaHu4YeHHbI! NoNb3oBaTesib. ba3oBoe 3HaHME A3blKa OrPaHMYEHO CTaHAAPTHLIMMU
CUTYaLMAMU. 4acTo UCMbITbIBAET NPoHAEMbI CO CAOMHbBIMU A3bIKOBLIMM KOHCTPYKLMAMM.

® 3 -YpesBbluaiiHO OrpaHMYEHHbIW NONb30BaTeNb. JJeMOHCTPUPYET TONIbKO NMPUMEPHOE
NMOHUMaHUWE O4YEeHb CTaHAAPTHBIX CUTYaLMM.

e 2 -lonb3oBatenb, NPaKTUYECKU HE BNagerowWwuii A3biIkomM. B peanbHOCTM 00LWeHe HEBO3MOXHO,
KPOME CamMbixX CTaHAAPTHbIX CUTYaLLMI C UCMIONB30BaHMEM OTAENbHbIX C/IOB U KOPOTKUX
dopMynMpoBOK.

e 1-He Bnagewwwmii A3bIKOM. B Lieiom He cnocobeH NCNob30BaTh A3bIK 38 UCK/HYEHMEM
HECKO/IbKMX OTAENbHbIX C/OB.

e 0 - He nbiTancs npoiTu TecT.

Tabnuua npeobpazoBaHus.
JaHHaa Tabnuua moxeT ObITe MCMONL30BaHa ANa npeobpa3osaHna bannos B pasgenax Listening u

Reading B MTOroBYIO OLEHKY M HECET MPUMEPHbIN XapaKTep, TaK KaK B KOHKPETHbIX CIy4anX OLEHKa
MO3MKET 3aBUCETb OT C/IOMHOCTYA 3K3aMeHa.

OueHka 9.0 |85 |80 |75 |70 |65 |60 |55 |50 (45 |40 (|35 |30]25]20[10]00
MpasunbHble 39- | 37- | 35- | 32- | 29- | 26- [ 22- | 18- [ 15- | 12- |11 | 8- |6- |4- |3 2 1
OTBETbI 40 |38 |36 |34 |31 |28 |25 |21 |17 |14 10 |7 5

1.4. MnaHupyemsble pesynbTtaTthl 0byueHua:
Mo OKOHYaHUKM Nporpammbl 06y4atoLWMecs SONMKHbI:

e OHMMaTb OCHOBHbIE UAeU ayTEHTIA‘l-IHOFO COODBLWEHNA OT HOCUTENE A3bIKA
(8 aygmoszanucu) no Temam 0BOLLMX 3HAHMIA B HOPMasibHOM CKOPOCTH.
® YMETb COCTaBNATb MUCbMEHHbIE 3aAaHUA (onMcaHue rpaduKoB U Tabnuu U T.4,., HanucaHue acce)
W NPaBUAbHO UX OPOPMAATL B NPeaenax orpaHUYeHHOro BPEMEHM Ha aHIIMMCKOM A3bIKe.
e BNageTb YMEHWAMM NPOCMOTPOBOrO, MOMCKOBOIO M 03HAKOMMUTENbHOIO YTeHMA.
® YMETb HaXO4WUTb HYKHYI MHOOPMaLMIO 13 Pa3HbIX MMCbMEHHbIX UCTOYHUKOB B OTPaHUYEHHOE,
Bpems.
® 3HaTb KaK COCTaBAATb KPaTKOe yCTHOe coobLugHKeE No NpeafoeHHo ! Teme.
® YMETb YETKO U ACHO OTBEYATb Ha YCTHbIE BOMPOCHI MO TEME Ha aHT/IMIMCKOM A3biKke (ypoBeHbB2-
C1).



e YMETb leMOHCTPUPOBATL AOCTaTOYHbIN YPOBEHb BlIaAGHMA PA3IUYHBIMU aCNEKTaMM
aHIMICKOrO A3blKa: TPaMMaTUKOM, NEKCUKOWM, NpaBoNUCcaHUEM (yposeHb B2-C1).

o 3HaTb M NOHMMaTh, KaK PeNeBaHTHO K KOHTEKCTY UCMO/Ib30BaTh Pas3/niHbie MHTOHAUMOHHDBIE
obpasupbl.

1.5. KaTeropusa cayluartenei - B3poc/ible caylwaTenu ot 17 ner.

1.6. Tpe6GoBaHMA K YPOBHIO NOAFOTOBKM NOCTYNAIOWEro Ha obyueHue: ypoBeHb BNALEHUA
AHTIMMCKUM A3bIKOM He HiXe ypoBHA Bl (B cooTBETCTBMM C EBponeiicKoli LUKanoi ypoBHe i CEFR).

1.7. MpoAonXUTENbHOCTL 0BYUeHUA: KYPC o6pasoBaTtenbHO Nporpammei 48 aKaaemuveckux
yacos (16 3aHATHIA) C ANUTENLHOCTBIO Kypca - 4 Hepenu (4 3aHaTMA No 3 aK. Y. B Hepeno) u 8
Hegenb (2 3aHATUA NO 3 aK. Y. B Heaeno) B TeueHuu roaa.

1.8. ®opma obyueHun: 04HaA C UCMO/b30BAHUEM AUCTAHLMOHHDIX 06pa3oBaTenbHbIX TEXHONOMMIA U
KOMMYHMKaLMOHHbIX NAaT$opm zoom.com, Skype.

1.9. TpeboBaHUA K MaTepUaibHO-TEXHUUYECKOMY obecnieueHuIo, Heobxogumoe gNA peanusauunu
AONOMHUTENbHOM npodeccuoHaNbHOM NPorpaMmmbl NOBbILWEHUA kBanudurauum (tpebosaHuA K
ayAUTOPUK, KOMNBIOTEPHOMY K/iaccy, NporpaMmmMmHoMy obecneyeHuio):

e KomnbloTepHbli knacc ASUS vx229h, 13 KoMNblOTEPOB, (yn. Wunok, 20, aya. 306).

e Jlocka MarHMTHO-MapKepHaa ¢ Nak1poBaHHOM NOBEPXHOCTbIO B YAYHLLEHHO
antoMuHMeBoii pame, 120%240 cm.

e [porpammHoe obecneyeHue: onepaunoHHas cMCTeMa Windows Vista Business
Russian AE, Office Professional Plus 2007 Russian.

e CoBpemeHHas yuebHas mebesib, BEPTUKANbHbIE XaNo3n-NaMenn «iIeHb-HOUbY.

JokymeHTbl 06 06pasoBaHum: cepTudukat YYA0 «YuebHblit ueHTp «CTYAUHTEP»
ycTaHoBneHHoro obpasua. Buap! y4ebHOl AeATeNbHOCTU U coAepXKaHue camocToATeNIbHOE
pabortbi.

e [MUCbMEHHasA 4acTb: HanucaHue onpeAenéHHoro KoNU4ecTsa 3cce 1 onucaHne rpaduKoB C
3afaHuem u pasbopom oTBeTa no naparpadam ¢ npumepamu https://yourielts.ru/ielts-writing—
course,

e YCTHas 4acTb: pacluMpeHVe NeKCUHECKOoro 3anaca 1 Kpyrosopa 4epes [OMONHUTENIbHOE YTEHME,
MOAroTOBKY YCTHbIX LOKNAA08B.

e ChayluaHve: NpocayllMBaHMe PeKOMEHAYEMbIX UCTOYHNKOB.

e YreHue: paboTa co CIOBAPEM, AONONHUTENIBHOE YTEHWE Ha Pa3HYIO TEMATUKY.

e CuCTeMHOe NOBbILEHWEe YPOBHA aHIIMNACKOro yepes paboTy co cnosapém, obiieHne ¢
MHOA3bIYHBIM COLUYMOM

e [pobHble TECTMPOBAHMA.

e Pabora B mapax v rpynnax.

e Ponesble, 4enoBble U A3bIKOBbIE UIPbI.



2. OCHOBHOE COAEPXAHWE NPOTPAMMBI.

2.1. YuebHbI nnaH.

Yucno Yrenne n | CamocTos-
YcTHanA Gopma
N HazeaHue moaynsa. aKu.B nMoHWMaHue | TesbHas
peus. " " atrecTaumu.
Mmoayne. Ha cnyx". paboTta
1 | Tenepb Mbl BCE ApY3bA. 3 1 1 1 Tect
TexHo -
7 eXHONOMMu - CerofHA u 3 1 1 1 Tect
3aBTpa.
n
3 cKatenu uoorpmx 3 1 1 1 Tecr
OLLYLLEHWUN.
4 FnobanbHble npobnembl 1 3 1 1 1 KoHTponbHan
BO3MOMHOCTH. pabota
5 | byayuwee 3 1 1 T Tect
6 | dpykTbl U CEMEHA. 3 1 1 1 Tect
7 | Pabota 1 obyyeHue. 3 1 1 1 Tect
KoHTpObHanA
8 | ; 3 1
ctopwa reorpadpum 1 1 pabora
9 | Y7o TaKoe KpacoTa. 3 1 1 1 Tect
10 | WMckyccTBoO. 3 1 1 1 TecT
11 | MNMcuxonorua v couMonorua. 2 1 1 1 Tect
KoHTponbHadA
12 | MyTewecTsue BOKPYr cBeTA. 3 i 1 1 y
paboTa
B
13 | DKHoLT 3 1 1 1 Tect
UHOPACTPYKTYpPbI.
14 | [eHbrn 1 cyacToe. 3 1 1 1 Tect
15 | Mo# gom. 3 1 1 1 Tect
16 | KaHuKynbl U OTMYCK. 3 i 1 1 HRRTRONLEES
paboTa




2.2. KaneHaapHbiit ydebHblii rpaduk moaynen ans 4 HeOenbHon
obpa3oBaTesibHON MPOrpaMmmbl.

YuyebHana Hegensa.
N HazeaHune mogyns.
1 2 3

1 Tenepb Mbl BCE OPY3bA. 3
5 TeXHONOrnu - cerogHs u 3

3aBTpa.
5 McKaTenum ocTpbiX 3

OLLYLLEHUN.
4 rnobanbHble npobnemsi 3

1 BO3MOHOCTMH.
5 byayuwee 3
6 ®pyKTbl M CEMEHE. 3
7 Pabota 1 obyyeHwe. 3
8 Uctopus reorpapun. 3
9 YT10 TaKoe KpacoTa. 3
10 WckyccTBo. 3
11 lMcuxonorua v 3

COUMONOrua.

B

12 MyTewecTeue BOKPYT 3

cgeTa.

BaxHOCTb
13

MHOPaCTPYKTYPbLI.
14 [eHbru v cyacTbe.
15 Mo# pom.
16 KaHuKynbl U OTNYCK.




2.3. KaneHgapHbiit yuebHbli rpaduk moaynei ans 8 He[e/ibHOM
o06pazoBaTenbHON NPOrpammsi.

YyebHana Heaens.

N HazBaHwe moayns.

il 3]4]5]6
1 Tenepb Mbi BCe ApYy3bs.
2 TexHooNrMM - cerogHs “

3aBTpa.
3 McKkaTtenu ocTpbix
OLLLYLLLEHWI.
4 rmobanbHbie npobnembl u
BO3MOMHOCTU.

5 byagyuiee 3
6 @pyKThl M CEMEHA. 3
7 PaboTa 1 obyueHue. 3
8 WcTopus reorpadpum. 3
S YTo Takoe KpacoTa. 3
10 McryccTBO. 3
11 Mcuxonorusa v coumonorua, 3
12 | MyTelwecTsMe BOKPYr cBETA. 3
13 | BaKHOCTb MHOPACTPYKTYPbI.
14 JeHbru 1 cHacrbe.
15 Moii gom.
16 KaHuKyNb! 1 OTMYCK.
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2.4, Pabouue nporpammbl moaynei.

HasBaHue YreHune YcTHaa peyb. AyauposaHue. MucbmeHHan
moayna Yactb.
1.Tenepb mbl Pa3BuTHE HaBbIKa Mcnonb3oBaHue PacnosHasatb 0606wt
BCe Apy3bA. «npeayragatb OTBETY; AManasoHa BpemeH; nepedpasmposaHue bYHKLMM
3 aK. yaca CKaHUpOBaTb McnonbsosaHue (Pasgen 2: 3apada 1: onucartb
MHOOPMALLUIO LIMPOKOro CNoBapHOro | MHOKeCTBEHHbI NUHERHbIA rpaduk
(3anonHeHue Tabauupbl) 3anaca BbiGOp)
2 TexHonorMu | 1€mMatn4eckue PassuBaTtb MoimnTe, Kak Mcnonbayiite
CeroHs u npeanoxeHua u C/0BapHbIA 3anac no BblpaxaeTrca napadpas 8o
3a8Tpa. BCIOMOraTeNbHble AeTanu; | TeMe; MEeCTOMOJIoXKeHne BBEAEHUK
3 ak. yaca BepHo/HesepHo/He [Oenaiite 3aMeTKu 1 (Pasgen 1: ®opma 3agava 1: onucatb
yKasaHo nAaHupyiTe CBOM 3asepLueHune; rpaduK
oTBeT MognuwuTe KapTy)
3. Wickatenu OnpepenuTte OCHOBHYIO TemaTuuyecKan Onpepenuts MuwnTe o
ST uaeto (cooTeeTcTBME NIEKCUKa; Tpebyemyo npobnemax u
. 33r0/1I0BKOB, PaspaboTaiite cBOU KOHKPETHYI peleHnsax;
QLAYHICHNA. MHOMeCTBEHHbIN Bbi6op) | oTBeTbl, Aasas bonee | MHOOPMALMIO; Paspabortaiite
3 aK. yaca noapobHyto (Pazpen 4: ab3au,
uHbOopmaumio 3aBeplueHue 3apaHue 2: 3cce
npeanoMeHus) «Mpobnema n
pelexHue»
4.rnobancHble | OnpegenuTs GyHKLMM PassuBaTh WcnonbsyiTte [LaiiTe coe
npobnemsl U (conocrasnenue CNIOBapHbIiA 3anacno | Bonpocsl, 4Tobbl MHEHME;
BO3MOXHOCTU. | MH)OPMaLUK; UTOTOBOE Teme; PaclumpeTe npepckasaTb OTBETHI PaspaborTaiiTe cBOM
3 aK. yaca 3aBeplueHue) CBOW vaew, (Pasgen 2: aprymeHThbl.
MCNOMb3YA COO3bl U Mpumeyanue n 3apaHue 2: acce
dpasbl sanonHerue Tabauubl) | Ana obcyxaeHus.
5.byayuwee. PacrnosHasaTh cNpaBoyHble | PassuBaTh Mpucnywursai WHTepnpeTuposaTtb
3 ak. yaca cnosa (conagawume c/0BapHbIi 3anac no Tech K cTaTUCTUYECKME
NpW3HaKK; 3anoNHeHne Teme; TexHUKa COrnacuio 1 OaHHbIE;
npumeYaHus) nobasnexvs getanei Hecornacuio MNopaepxute
BepHo/HesepHo/He (Pasgen 3) TpeHAbl AeTansMu
yKazaHo (3apanue 1:
fucrorpammel U
Kpyrosblie
Avarpammei)
OnuwmTe rpaduk.
6.®pyKTHI 1 Paspabotats PaspabotaTe Temy, Mpeackasatb CTpykTypb! ANnA
cemeHa. 3HaYeHue He3HaKoMbIX KOHKpeTHas BO3MOMHbIE OTBETbI CpaBHMBaTL U
3 ak. yaca cnoB (KpaTkoe NeKCUKa; (Pasgen 4: Utorosoe | NpOTMBOMNOCTaB/IATL
3aBeplieHue) NaTb aprymeHT 3aseplueHve) ;
(3apaHue 1:
onucatb rpaduk)
7. Pabotam CsaAsaTb ugewu; Mapadpas PassuBaTh Onpepenute YeTKo v TOYHO
obyuyenue. (ConocrasneHue cnosapHblil 3anac no oTBneKawLue npepcTaBnATL
3 aK. yaca OKOHYaHUI Mpeg/ioKeHui; | Teme; rosopuTte dbakTopsl fAaHHble; (Onucatb
3aBepLUEHME KPaTKOoro TO4YHEee (Pasgen 3) Tabanubl ¥ CXEMBI)

M3NOMKEHNS)
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&. Uctopua OnpegenvTb PaspaboTtaTb TeMy CnegynTe NUHUAM PaspaboTaiite
reorpagum. B3rnAgpl/ KOHKpEeTHan NeKcUKa; | aprymenTa (pasgen2: | curyauuio,
3 aK. yaca npeTeH3uu asTopa PeanbHble U conocTas/eHue; APUYMHBI U
(Oa/HeT/He yKasaHo; rMNOTETUYECKUE 3aseplueHue cneacTaus
MHoecTBeHHbIN BbiBop) cUTYalumM 1 peakuun | Tabauus) 3aganue 2:
CoynHeHue 0
fpUYMHE U
cnepcTsum
9.MeKyceT CpenaiiTe BbIBOA, O PaseuBaTh O6wmit 1 OnuwuTe
BO. 3HaYEHWU U OTHOLLIEHWUK CNoBapHbIi 3aMacno | cnewmanbHbii AsbIK M3MEHEeHUSA C
3 aK. yaca Teme; Cozpaite (Pasgen 3: TeyeHuem
Bpems ana 3aBepleHune Bpemer# (3agaHue
pasmblLlAeHU N npeanoxKeHus) 1: Anarpamme!)
10. YTo Takoe CkaHupoBaTh PassuBaTh Mapkuposka BoiasneHue
KpacoTa. uHbopMaL C/I0BapHbIi 3anac no auarpammbl HETOYHOCTE B
3 ak. yaca (BOMpPOChHI C KPaTKUMK TemMe; (Pasgen 2) nucbme (3apanve 1
oTBETaMM) WcnonsayiTe Mpaduku)
UAMOMATUHECKHE
bpasbl ¥ BblpAKEHUA
11. OnpegenuTe OCHOBHYHO PaspaboTarbk Temy, MporHo3upoBsaTs Wcnonb3yitte
Mevxonomau | Mblcab (HECKONBKO KOHKDETHaA NEKCUKa; | A3bIK aKTMBHbIM 1
couMonorua. BapUaHTOB) Wcnonb3ayite (Pazgen 4: MacCcuMBHbIA 3anor
3 ak. yaca npeanoOXeHUs B 3aseplueHue (3apaHue 1:
CBOMX OTBETax npeanoxeHus) OnuwwuTe npouecc)
12.MyTewects Mepedpazumpyiite naeu PassuBaTh MeTadopbl U Paspabortaiite
e BOKpYF (ConocrasneHune cnosapHbIi 3anac no | CPaBHEHUA B guanore CBA3HbIV aprymeHT
cBeTa. OKOH4YaHUN TEME; (pazzen 3) MHeHue acce
3 aK. yaca npeanoxeHui) Wcnonesyitte pag
CBA3HbIX YCTPOMCTB
13.BaHOCTb OnpepenuTtb MpousHoLweHne — Pa3suTHe HaBblKa MyHKTyauusa,
WHbpacTpykTy | MHEHWE aBTopa (sbibepute | cBasHas peub; pasbop | «npeayrapatb OTBET» | YAYHLWTS
pbl. £Ba oTBeTa) pasrosopa no dactam | (Pasgen 4 rpammaTuKy
3 aK. yaca 3anonHeHue ToyHOCTb
Tabauubl) (3apganme 2: Scce)
14, [leHbr U PacnosHasaTb ONOPHbIE PaszeuBatb Onpegenute Mcnonbayite
cyacTbLe. cnosa (ObosHauaTb cnosapHbIi 3anacno | Heobxoaumyto napadpas
3 aKk. yaca auarpammy TEME; nHdGOpMaLMIo BO BBEAEHWUMU
Mcnonssyite (sonpocsl ¢ kpaTkumu | (3apanue 2: Scce)
pasnuyHble oTBETaMM)
rpammaTuyeckme
KOHCTPYKLMK
15. Mo# gom. CKaHMpPOBaTb KOHKpeTHyo | lpousHoweHWe = MoHATL OTHOLLIEHKE Pa3BuMBaiiTe CBOM
3 aK. yaca MHGOPMaL I doHeTU4eckme u OT TOHa M MHTOHauuM | uaen (3apaHue 2:
(3aBepweHue boHonorMYeckne (pasgen 3) acce o
npeanoMmeHus) ownbKK npeumyuecTeax\
HeoCcTaTKax)
16. KanuKynbl PaseuTve HaBbIKa PassuBatb PacrnosHaBatb CrpyKTypUpyWTe
1 OTMYCK. «npeayrafbisaHue cnosapHbiit 3anacno | nepeppasuposaque OCHOBHbIe ab3alibl
3 aKk. yaca oTseTa» (3anonHeHue TeMme; (Paspen 2: Buibepute | (3aganve 1:
610K-Ccxembl) WUcnonsayiite Npasu/ibHble OTBETHI Mpadukm)

napacdpas B CBOUX
oTBeTax

13 crucka)
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3. OLIEHKA KAYECTBA CBOEHUA NPOTPAMMBI

®opMbl aTTecTaLym, OLEHOYHbIE MaTepuasbl, MeToAuYEecKe maTepuans.

Mpu NPOXOMAEHUM KypCa NPOBOASATCA MPOMENKYTOYHbIE TECTUPOBAHUA NS onpefeneHus
rOTOBHOCTM YYaLLLerocs K cfiade ak3ameHa IELTS. OcHOBaHWeM [/i8 UTOTOBOM aTTecTalmn ABIAETCA
cAaya NUCcbMeHHbIX paboT cornacHo yyeBHOM nporpamme u nocelleHne He MeHEee 90% 3aHATUI.
O6y4aloWMINCs SONKEH NPOUTH duHanbHbIM TecT IELTS aHanornuHbiil No CTPYKTYPE 3K3aMeHy [ELTS co
CNeayioUMM KPUTEPUAMM OLLEHKM B Pa3NINYHbIX HacTAX:

e pa3roBopHas - BernocTL U COrNacoBaHHOCTb, NEKCUKA, TPaMMaTHKa 1 TOYHOCTb,

NPOW3HOLLEHWE;
o  MCbMEHHas - BbINONHEHNE 3a4aHNA, COFNacoBaHHOCTb M IOTMYHOCTb, NEKCUKA, TPaMMaTHKE
M TOYHOCTb;
e  C/IyLI@HUe - 3aCHUTHIBAETCA npaBu/bHbIN OTBET;
e  YTEHME - 3aCYMTbIBAETCA NPaBU/IbHbIV OTBET.
PesynbTaT cAauu J4oMKeH bbiTh HE MeHee 60% OT MaKkcMmanbHOrO.
B KauecTse OLEHOYHbIE MaTepuanos NpeaycMOTPEHO NCNO/b30BAHNE CeAYIoWMX pecypcos:
e |ELTS Online Practice Tests. — URL: http://www.ielts-preparation.org/ielts-online-practice-
tests.
e Official IELTS practice materials. — URL: https://www.idpielts.me/ielts-official-practice-
materials/.
e Official IELTS practice materials 1, 2. (2009). Cambridge University Press.

ill. METOAWYECKOE OBECNEYEHWUE U YC/TOBUA PEA/IU3ALIUA NPOTPAMMBI.

B OCHOBY NOCTPOEHUsA Nporpammbl Kypca «loAroToBKa K SK3ameHy IELTS» nonoeHbl
NPUHLMMbI CUCTEMHO-AEATE/ILHOCTHOTO U JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO NOAXOA0E K 00y4eHMIO.
O6s3aTenbHbIM TpeBGosaHuem aenseTcA GopMMUPOBaHME Y YHaLLWXCA NOHUMAHNA npeaMeTHOro
cofepyKaHuA AeATeNIbHOCTH, YHUBEPCA/IbHbIX y4ebHbIX AeNCTBUI U HaBbIKOB CAMOOLEHKM 1
camoKoHTponiA. Ocoboe BHUMaHMe yaenseTca GopMUpOBaHUI0 3K3aMeHaLMOHHbIX YMEHMWIA 1
yHUBEPCaNbHbIX yHeBHbIX AeNCTBII BO BCEX BUAAX peyeBoOW AeATeNbHOCTY.

[lna peanvsaumm ueneil 1 3aAa4 Kypca y4almMmes npeaaaraeTca yceonTs maTepwuan yyebHo-
meToauueckoro komnnekta ««Ready for [ELTS» » usgatenscrea Cambridge University Press. B cocTas
BX0AAT yueBHUK, KHUra AnA yauTens, pabodas TeTpasb, AUCKM C ayAn03anucami.

B ocHOBe Kypca Niexar cnefyroue METOAMYECKNE NPUHLMMLLE

® KOMMYHWUKaTMBHOM HaNpaB/lEHHOCTH;
e B3aVMOCBA32HHOrO OBYYEHUS BCEM BUaM PEYeBOM AEATENbHOCTY;
e HayYHOCTW ONTUMasIbHOTO COYETaHMA PeLLeNTUBHbIX U MPOAYKTUBHDBIX BM/0B peyeBoW

[eATeNbHOCTH;

e  (QYHKUWMOHANbHOCTH;
e CO3HATENbHOCTY;

14



e CUCTEMATUYHOCTU;

® [OCTYNHOCTH;

® HarnagHoOCTH;

® MPOYHOCTU YCBOEHWA A3bIKOBOrO ¥ pe4eBoro marepuana.

3a Becb nepuog, 0byyeHuns y4aLlymMca npeanaraeTca OCBOMUTL YeTbIPHAALATL TEM, BR/TIOHAOWME
NIEKCUKO-CEeMaHTUYECKMY BNOK, CNysKalluii OCHOBOM ANA BbINOMHEeHUA npeg/iaraemMblX 3aaHuii Bo
BCEX BUAAX peueBoit AeaTebHOCTU. TeMbl OT/IMUAIOTCA aKTYa/IbHOCTbIO M MOMOTYT CYLLECTBEHHO
PacLIMPUTL 3HAHWA YYaLLMUXCA O MUPE.

OcBOeHMe NPOorpammbl MPOXOAMT Yepes BbiNoIHeHNE KOMMYHUKATUBHbIX 3aZaHui, HaLeNEeHHbIX
Ha JOCTUMKEHME KOHKPETHOro pesynbTaTa. Kasapli pasfen CoaepiKUT 33/iaHNnA B 3K3aMeHaLMOHHOM
dopmate 4ns aAaNTMPOBaHUA K 3K3aMEHaLMOHHbIM TpeBoBaHuAM. Mpu BbINONHEHUMN 33aHUIA BAXKHO
cobnofeHne NMMuTa BpeMeHU 1 cobniogeHrne Hopm opdorpaduu, T.K. Ha 3k3ameHe TpebyeTcs He
TO/IbKO AaTh NPaBW/bHbIV OTBET, HO ¥ 0GOPMUTbL MO NpasuNam opdorpaduu.

Kypc HaueneH Ha KOMMNIeKCHOe Pa3BuThe YHUBEPCANbHbIX yueBHbIX feMCTBUIA, KOTOPbIE MOMOTYT
y4aLUMMCA He TONbKO NPK CAaYe 3K3aMeHa IELTS, HO 1 Npy NPOXOXAEeHUM NobbIX BUAOB aTTecTalnm
10 @aHFAMIACKOMY A3bIKY, YCTIELHOrO OCBOEHUA NPeAMETHOM 06/1aCTU 1 CMEXHbIX ANCLMM/IUH.

dopMMUpPOBaHME IMYHOCTHDBIX YHUBEPCANbHbIX y4ebHbIX 4eMCTBUI NPOUCXOANUT MO NUHUM
npodeccoHanbHOro camoonpeseneHna U IMHHOCTHOTO PasBUTHA. OcyLecTBNAETCA TaKKe BO/EBan
CamMo pPerynaLma, YTO MOMOXET y4aLMMCs CNIPaBAATLCA C CNOKHBIMU y4ebHbIMM U HU3HEHHbIMK
npobnemamu.

dOopMMUPOBaHME PErYAATUBHBIX YeOHbIX AECTBUIA OCYLLECTBNAETCA YEPe3 yMEHUE CTaBuTbL nepes,
coboit Lenb, LobWBaTbCA €€ OCYLIeCTBAEHUA, OLL@HNBATL PEe3y/ibTaTbl 1 B CTyHae HeobxooMmocTH
KOPPEeKTUPOoBaThb y4ebHyIo AeATENBHOCTD.

dopMMpOBaHMe NO3HaBaTe/IbHbIX YHUBEPCANbHbIX y4eBHbIX AeCTBUI NPOUCXOANT Yepes CUCTEMY
3a3aHUI BO BCeX BUAAX PEYEBOI AEATENbHOCTU. Y4aluMecs COBEPLLEHCTBYIOT YMEHNA BbINOJIHATD
NOTUYECKMe OmnepaLm, CBA3aHHbIE C aHaNIM30M U CUHTE30M, CPAaBHEHUEM U MPOTUBONOCTaBAEHUEM,
BblZABMXEHMEM rMNOTE3 W apryMeHTaLuei, NpuenuaeHMem npumepos, 0606LeHUeM, OLEHKOM
BO3MOYHOCTM 1 BEPOATHOCTU GaKTOB 1 COBLITUM.

POpPMUPOBAHME KOMMYHUKATUBHBIX YHUBEPCA/IbHbIX yueBHbIX AeACTBUIA OCYLLECTBIACTCA Hepes
CUCTEMY 3aA@HMi1 MO MOCTPOEHMIO KPATKUX 1 Pa3sBEPHYTbIX MOHONOTUYECKUX 1 AVanornyeckux
BbICKa3bIBaHMit. Yualmecs pa3smuBaloT YyMEHWA YCTaHaBINBaTh, NOAAEPIHMBATD 1 PA3MbIKATL peyeBol
KOHTaKT, BEK/MBO NepecnpalineaTh, yTOYHATb MHGOPMaLMIO, 3aNpaliMBaTh U Npefsiarate
MHHOPMaLMIO, BbIPaXKaTb OLLEHKY U COBCTBEHHOE MHEHWE. Yualluecs TakKe 0B1aAeBaloT yMEeHUAMM
OpraHu30BbIBaTh AUCKYPC NOCPEACTBOM obecreveHua JIOTUYECKOM CBA3WM MEXAY ero 4acTamMu.

OcoB0e BHUMaHWE NPY OCBOEHUM NPOrPamMMbl YAENAETCA BbINOJHEHWIO SK3aMEHALMOHHDIX
3apaHuit 8 Tpebyemom popmate. OcoBeHHO 3TO KacaeTcs MUCbMEHHbIX 3a4aHui, NpU BbINOHEHUK
KOTOPbIX HYMKHO YNIOKMTbCA B ONpeieNéHHbIA 00beM 1 AO/IKHBIM oBbpasom CTPYKTYpHUpOBaTh
NUCbMEHHbIM AUCKYpPC.

Mocne KaaplX YeTbipex pasfenos y4almumes npeanaraerca NPONTH NPOMEKYTOHHOE
TecTuposaHue. POMEKYTOUHbIN KOHTPONb MOMOTaeT CBOEBPEMEHHO BbIABHTL npobnemHbie 30HbI
NpW OCBOEHUM MaTepuana U CKOPPEKTUPOBATL AEATE/IbHOCTL Kak Npenojasatens, Tak 1 yYaLLMXCA.

FpammaTiKa B npeasaraeMom Kypce BBOAUTCA QYHKUMOHABHO. MpaMMmaTUyecKue CTPYKTYPbI
yCBaMBaKOTCA B Pe4YEBOM KOHTEKCTE

B yueBHUKe B Ka)X40M pasfesie NpeanaraloTea CTpaTeruy BoinoHeHUA 3K3aMeHaLMOHHbIX
3aaHuMi, @ TaKKe CTPaTeruu noAroToBKM K 3K3ameHy. TeXHONOrMHHOCTL yuebHMKa, HaLeNeHHOCTb Ha
pesynbTaT, NOLIAroBoe OCBOEHWE A3bIKOBOTO M Pe4eBoro Matepuana cnocobcTeyoT pocTy
yBEPEHHOCTM Y4aLUMXCA B COBCTBEHHbIX CUNAX.
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YyeBHMUK MOMMMO OCHOBHBIX 33/1aHWIA ¥ TEKCTOB COAEPKUT rpamMmMaTuHecKnii CNpaBoOYHUK, HTO
pacluMpAeT BO3MOMHOCTM A/15 CAMOCTOATE/IbHOTO NOBTOPEHNA rpammaTU4ecKoro martepuana.

3aHATMA No nporpamme «1oAroTOBKA K 9K3aMEHY IELTS» npoxoasT B KabuHeTe, OCHALLEHHOM Kak
[LOCKO¥, KOMMbIOTEPOM C BbIXOAOM B MHTEPHET, KONVMPOBa/bHbIM annapaTom WU MPUHTEPOM ANA
pacneYyaTbiBaHUA AOMONHWTENbHbIX MAaTEPUANOB.

4. MeToAM4EeCKOoe W MaTepuanbHo- TeXHUUecKkoe obecneyeHmne peanusauuu o6pasoBaTenbHOM
nporpammbl «[0A4roToBKa K 3K3aMeHY IELTS» .

3aHATWA OPraHM30BaHbl B rpynnax ot 2 -X A0 6 4en0BeK v HOCAT NPaKTUYECKNIA XapaKTep. 3aHATHA
KOMBMHWUPOBAHHBIE C BKAKHYEHUEM NIEKCHYECKOTO, IPamMMaTHHeckoro MaTepuanos c dbopmupoBaHUEM
1 pasBUTME PELENTUBHbIX , MPOAYKTUBHbIX HABbIKOB YCTHOI M MUCbMEHHOMN peYMn.

Yye6HO-METOANHECKMIA KOMMIEKC OCHOBaH 1 OPraH130BaH B COOTBETCTBMN C npuHLMnamm
KOMMYHMWKaTUBHOrO NoAxoAa, rAe BHUMaHWe YAeNAETCA B paBHOM CTEMEHM A3bIKOBOM W peuyeBoit
COCTaBNAOLMM KOMMYHUKAULUW.

YuebHo- meToguyeckoe nocobue «Ready for IELTS»» BrAto4aeT yyebHoe nocobue n3 2x yacren
(KHwura yuaieroca u paboyas TeTpagb), KHWra yuuTens ¢ MHCTPYKLMAMM NO NPOBEAEHUIO 3aHATUN,
AOMOHUTENIbHBIM MaTepuanom, ayauo 1 DVD AUCK ANA BbINOHEHNA 3a/iaHu1i1 MO Pa3BUTUIO HABbIKOB
ayAupOBaHUA U FOBOPEHWs, ANa camocToATeNbHOM paboTbl, C 3a/i@aHUAMM N0 TPAaMMATUKE, NEKCHKE,
DOHETHKE, aYANPOBAHUIO, YTEHUIO.

[NA AONONHUTENBHOTO 3aKPENIEHNA TPAMMATHHECKOTO U NEeKCUYeCcKoro MaTepuanos, PasBuUTUA
HABbIKOB YCTHOMN 1 MUCbMEHHOW PeYun UCNob3YoTCA ApYTne yueBHble nocobus

(CM. HUXKe CIICOK NIUTEPaTYPbI).

[lns peanvsaumy Nporpammbi UCNIO/b3YETCA pasnuyHble OUAKTUYECKME MaTepuabl U Urpbl ANs
OTPabOTKY 1 3aKPENNEHUA FPAMMATUKM U IEKCUKM, KOMMYHWKATUBHBIE, ponesble 1
KOMBUHUPOBAHHbIE UTPbI C KAPTOYKAMM, KaPTUHKaMM, BOTIPOCHO-OTBETHDIE W T.A. B T.4. U3
creLuanusMpoBaHHbIX Nocobui Ans yuutens «Vocabulary Games», «Grammar games», «Extra
Listening», «Extra Speaking» 1 .4,

AyauTtopusa 060py/i0BaHa KOMNBIOTEPOM C YCTaHOBNEHHbLIMU nporpammamu v obecreyera
HeobxoaVMbIM 060pyL0BaHWEM /17 NPOBEAEHUA ayAMPOBAHNA U paboTbl C MyNbTUMELNAHBIMU
NPUNOKEHUAMMU.

CRUCOK OCHOBHOM W JONO/IHUTENbHOM IMTEPaATYPbI obpasoBaTtenbHoi NporpaMmmsl
« AHFIMICKWIA A3bIK, noaroToBKa K IELTS».

OcHoBHaA nuTeparypa:

Sam McCarter. «Ready for IELTS». Advanced. Student’s Book. Macmillan Exams, 2018.
Sam McCarter. «Ready for IELTS». Advanced. Workbook. Macmillan Exams, 2018.

Sam McCarter. «Ready for IELTS». Advanced. Teacher’s Book. Macmillan Exams, 2018.
Sam McCarter. «Ready for IELTS». Advanced. Class Audio CDs. Macmillan Exams, 2018.
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dononHuTenbHas NuTeparypa:

e Chris Redston and Gilli Cunningham Face2Face Advanced DVD — Cambridge University
Press, 2005.

e Miles Claven. Listing Extra. A resource book of multi-level skills activities. — Cambridge
University Press, 2006.

e Mick Gammidge. Speaking Extra. A resource book of multi-level skills activities. —
Cambridge University Press, 2008.

e Jill Hadfield. Intermediate Communication Games. Contains photocopiable material. —
Cambridge University Press, 2006.

e Jill Hadfield. Intermediate Grammar Games. Contains photocopiable material. — Cambridge
University Press, 2003.

o Jill Hadfield. Intermediate Vocabulary Games. Contains photocopiable material. —
Cambridge University Press, 1998.

e Andrev Wright, David Betteridge and Michael Buckby. Games for Language Learning:
Cambridge Handbooks for Language Teachers. Cambridge University Press, 2008

e Jill Hadfield. Classroom Dynamics. — Oxford University Press, 2008.

e John Eastwood. Intermediate. Oxford Practise Grammar. Oxford University Press, 2008.

e Louise Hashemi. English Grammar in Use. Supplementary Exercises. — Cambridge
University Press, 1995.

e Martin Hewings. Advanced Grammar in Use: a self —study reference and practice book for
advanced learners for English, 2005.

e Raymond Murphy. Essential Grammar in Use: a self —study reference and practice book for
intermediate students: with answers. — Cambridge University Press, 1990.

e Ruth Gairns. Oxford Word Skills. Advanced Learn and practice English vocabulary. Oxford
University Press, 2006.

e Ruth Gairns. Oxford Word Skills. Intermediate. Learn and practice English vocabulary.
Oxford University Press, 2008.

e Stuart Redman. Pre-intermediate & intermediate. English Vocabulary in Use: 100 units of
vocabulary reference and practice. Self-study and classroom use. — Cambridge University
Press, 1997.

e Louise Hashemi, Barbara Thomas. IELTS Trainer. Cambridge University Press, 2011

YYEBHO-METOAU4YECKUE MATEPUAIDI.

o Ebrahim Tahassoni (2020). Master IELTS Visuals: Course materials and supplements for
academic candidates. Sixth Edition. Cambridge.

® IELTS 14 Academic Student’s Book with Answers without Audio. Authentic Practice Tests
(2019). Cambridge Academ.

® Vanessa Jakeman, Clare McDowell (2008).New Insight into IELTS. Cambridge University

° Cullen Pauline (2010). Common Mistakes at IELTS Intermediate and how to avoid them.
Cambridge University Press.

o https://ieltsprime.com.

® https://takeielts.britishcouncil.org.



5 http://examenglish.com.

° http://ielts.allearsenglish.com

® http://examword.com.

° http://ielts-mentor.com.

° Cambridge Free English Dictionary and Thesaurus. — URL: http://dictionary.cambridge.org/.

® Murphy R. (2018). Grammar in Use: A self-study reference and practice book for
elementary students of English. Cambridge: CUP.

© Michael McCarthy & Felicity O’Dell (2017). English Vocabulary in Use (Upper-

Intermediate and Advanced) Cambridge University Press.

UndopmaumoHHoe obecneyeHne (MHGOpMaLMOoHHbIe 0Bydalowme CUCTEMBI, CUCTEMDI
BeBMHApPOB, CETEBbIE PECYPChbI XOCTUHra BUAEO, M30bpareruii, Gaitnos, npeseHTauum,
nporpamMmHoe obecneyeHue 1 ap.)

° Quizlet. — URL: https://quizlet.com/.

° Macmillan Dictionary. — URL: https://www.macmillandictionary.com/.

2 Oxford Dictionaries. — URL: http://www.oxforddictionaries.com/.

o Cambridge Free English Dictionary and Thesaurus. — URL: http://dictionary.cambridge.org/.
@ Merriam-Webster Dictionary. — URL: http://www.merriam-webster.com/.

° Multitran translation Dictionary. — URL: http://www.multitran.ru/c/m.exe?a=1&SHL=2.

® Cambridge English Language Assessment. — URL: http://www.cambridgeenglish.org.ru/

exams-and-qualifications/first/index.aspx.
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@ Questions 1-10

Complete the notes below.

Write ONE WORD AND / OR A NUMBER for each answer.

Short Film Competition

Rules

e The film must be

Example answer

submitted before Wednesday, T ... .

¢ Don't use any 2 .......... with experience.
® For the film, it's necessary fo
include a child or 3 ........... this year.
get permission for any 4 ......... used.
check that English 5 .......... contain no mistakes
Advice
e Focusonthe &....... before doing anything else.
e Stick to a few characters and locations.
o Avoid makinga 7 ... because not all the judges will like it.

Last year’s competition

e The winner was Greg 8 .......... :
e The title of Greg’s film was @ ...........

. Prizes
% e Winners receive between $500 and $2000.
i e The best films are shown in the 10 ... Theatre.
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@ Questions 11-12

Choose TWO letters A-E.

Which TWO tasks will volunteers be required to do ot Eskdale Wood?
A fix fences
remove branches

bulid bird boxes

B
C collect litter
B
E cutdown trees

Quastions 13-14

Choose TWO letters A~E.

Which TWO things must volunteers bring with them?
A gloves

tools

snacks

sunscreen

boots

mog o0 W
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Questions 15-20

Complete the flow-chart below.
Choose S$IX answers from the box and write the correct letter, A-H, next to Questions 15-20.

A clear photograph
B rough estimate
€ new account
D suitable location
E council permit
F basic competition
G good team

H visual guide

To Take Part in the Bird Count

SEEEHD 318 i for a mobile app

decideon 216 ... for the day
of the bird count

AN E AT L for support

ensure everyone has accesstoa

agreeona l9 . .. for
observed birds

¥

SUBIMIE @ 20 o With yoOUT
collected data
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@ Questions 21-25

21

22

23

24

25

Choose the correct letter, A, Bor €.

Presentation on restoring and reproducing paintings

The students agree that the introduction to their presentation should include

A reasons why paintings need to be restored.
B examples of poor restoration work,
C ageneral description of what restoration involves.

When the students visited the museum, they were surprised by
A the time it took to restore a single painting.

B the academic backgrounds of the restorers.

C the materials used in restoration work.

What does Oliver say would put him off a career in art restoration?
A the reaction of the owners of a painting

8 the possibility of working in dangerous conditions

C the requirement to be able to draw very well

What do the students agree about the restored Dutch landscape painting?
A it shows how taste in art varies amongst different people.

B Itisan example of a work that was once undervalued.

¢ it demonstrates how cleaning techniques have greatly improved.

What is Oliver’s attitude to the digital reproduction of famous paintings?
A Itrequires a great deal of skill.

B Thereis something dishonest about it.

C it makes art accessible to more people.

Listening Part 3



Questions 26-30
What challenge did the Factum Arte team face with reproducing the following paintings?

Choose FIVE answers from the box and write the correct letter, A-G, next to Questions 26-30.

Challenges the Factum Arte team faced
they only had a photo of a badly restored version of the painting
they needed to see under the damaged surface of the painting
they had to get permission to analyse a very similar painting
they had to rely on similar drawings of the same subject
they had to negotiate with relations of the original artist
they were unable to view other examples of the artist’s work
they had only limited time to reproduce the painting

oo mom G 0w PR

Paintings the team wanted to reproduce
26 Six Sunflowers
2T The Concert
28 Portrait of Sir Winston Churchill s
29 The Water Lilies

30 Myrto s

tening Part 3



@ Questions 31-40

Complete the notes below.

Write ONE WORD ONLY for each answer.

The Challenges of Living in Space

Living on the International Space Station (IS5)
» Astronauts spend months in microgravity, so

~ their blood moves fo their head and 31

- they lose minerals such as 32 .. —

- they have to exercise 2.5 hours to avoid 33 foss.

~ they may suffer from poor 3& ......ecccrmmmsric back on Earth.
o NASA continues to improve ways to recycle water, including 35 i .

Building on the moon or Mars

e Engineers and architects must either use materials which
TR L« - enough for transport.
- can already be found on the moon or Mars.

e Rocks and minerals could be used to make metal, brick and possibly
AT . Tor Buileings.

e NASA still needs to find @ way to make large 38 i
s People could use virtual reality

~ 1o visit places like 0 39 i

~to get a new A0 ..
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REVIEWTEST

READING PASSAGE 1

You should spend abouit 20 minutes on Questions 1-13, which are based on Reading
Passage 1.

The Return of the Leech

A leach is a type of freshwater worm that attaches itself to people and animals which enter rivers and
ponds. The leech is a parasitic creature, which takes blood from its host in order to survive. It has long been
recognised that lesches have therapeutic effects on their hosts that can be useful in meadicine. Meanwhile,
throughout history there has been a widespread belief that removing bioed from the body through a
procedure known as bloodletting is effective in the treatment of ilinesses, and feeches were an easy way of
achieving this,

The earliest recorded use of leaches being used for this purpose dates back 3,500 years to paintings of
medicinal leeches found in tombs in ancient Egypt, but the practice is probably much older, and medical
treatment with leeches is also thought Lo have been practised in ancient China. In classical Greece and
Rome, bloodletting with leeches was believed necessary to restore the body's essential balance, even in
perfectly healthy people, whilst in medieval Europe, doctors and chemists made extensive use of leeches
<o treat el manner of diseases. in the days before antibiotics and sterile surgery, bloodletting was one of
the few tools available to combat infections and treat wounds, although in many cases, the treatment was
ineffzctive and often even dangerous.

The practice of bloodletting by leeches reached its peak in the 1830s and leeches were used to ireat 8 wide
variety of disorders, ranging from headaches to yellow fever. Medical bloodletting was so popular that the
commercial trade in leeches became a major industry. In France, for example, the domestic supply was
insufficient to meet demand and in 1833 alone, 4.1 million leeches were imported from places as far away

; as India 2nd Africa, although the best leeches were said to come from Sweden and Hungary. Leeches were
| harvested by collectors who would walk through the water, allowing the creatures to attach themselves

to their legs. A good collector could gather up to 2,600 leeches in a day. Indsed, s0 many leeches were
harvested that the creature was in danger of becoming extinct, and leech farms were established in France
and Germany 1o ensure a continued supply.

By the early 20th century, hirudotherapy — the medica! use of leeches - was considerad old-fashioned and
somewhat barbaric. This all changed in the 1980s thanks to Joseph Upton, a surgeon based at Harvard
Univarsity in the USA. Upton wrote an article about his successful use of hirudotherapy to treat a condition
called venous insufficiency, where blood pools under the skin. Not only can leeches remove the excess
blood quickly, but their saliva contains a natural anti-coagulant called hirudin that prevents blood from
clotting.

in fact, the saliva of leeches is a useful pharmaceutical substance in other respects too. ltactsas a local
anassthetic because it contains & chemical that numbs its host so that the person doesn’t know that a
leech has attached itself. Leech saliva also contains both a chemical that brings down swelling, and bacteria
that produce a natural antibiotic substance to prevent their host picking up other infections. Hirudetherapy
has been found 1o have a range of uses. For example, a clinic in Germany has reported that it is useful in
treating arthritis, a painful condition that affects the knees and other joints.

Sciantists at the University of Wisconsin and elsewhare have been trying to develop a mechanical leech
that would avoid the risk of infection and be effective over longer periods. Real leeches only feed for 156
1630 minutes bafore they become full and detach themselves from the host. Hopefully, patients who are
bothered by the thought of biclogical lssches might be better abie to tolerate the mechanical kind.
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Questions 1--8

Do the following siatements agree with the information given n Reading Passage 1?

in boxes 1-8 on your answer sheet, write

=T S R - T B - S - R o B

TRUE if the statement agrees with the information
FALSE if the statement contradicts the information
NOT GIVEN if there s no information on this

The first historical evidence for the use of lesches in medicine comas from China.
In Ancient Roms, leeches were used to treat people who were nat ll.

In medieval Europe, bloodietting may have done more harm than geod.

In the 19th century, more leeches were used in France than in any other country.

Wild lseches ars quite difficult to catch in large quantities.

Leech farming was developed in the 19th century in response to a shortage of wild leeches.

In the early 20th century, the use of leeches was prohibited in the USA.

Joseph Upton struggled for many years to prove that hirudotherapy was effective.

Questions 9-13

Complete the notes below.
Choose NO MORE THAN TWO WORDS from the passage foreach answer.

Write your answers in boxes 9-13 on your answer sheet.

Modern Medical Use of Leaches

Properties of leech saliva
Stops blogd 9 . cosmminie

Works 8538 10 oo thost unaware)

Contains a substance that reduces 11 o
Contains bacteria that act a5 8 12 . e

Also helps patients suffering from 13 e
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READING PASSAGE 2

You should spend about 20 minutes on Questions 14-26, which are based on Reading
Passage 2.

Driverless Cars

A Autonomous vehicles that require no driver at the wheel have become the hottest new thing in the car
industry as technology companies and carmakers race to build vehicles that will revolutionise the way
we travel, commute, work and own cars. The idea may sound futuristic but its proponents think the
benefits are tangible and will come soon.

8 ‘There are no limits. We're pushing cars beyond anything people thought possible before, says Professor
i Alberto Broggi, a self-driving pioneer from Parma in [taly. He's been driving autonomous cars for more

‘ than fifteen years without mishap. But for most of that time the technology has been on the sidelines.
“I'he first test we did was back in 1998 when no one was talking about autonomous cars ... the media
was treating it as one of those things crazy professors do,' says Broggi. ‘When we made it to the
national news, our drive was broadcast after an item about the fattest cat in the world! Although much
of the technology exists in many cars today in devices such as parking cameras and electronic steering,
it was only Googie's demonstration of sel-driving technology in 2010 that brought serious attention. That
| demonstration, says Andy Palmer, Nissan's head of product planning, 'put a rocket under the industry".

C  The most obvious effect of ietting cars control themselves is reclaiming time for drivers. In the USA,
people who commute by car spend about fifty minutes a day at the wheel, says Ragunathan Rajkumar,
a professor at Carnegie Mellon University. Saving those dead hours ‘enhances the productivity of the
individual’, he says. Carmakers dream of commuters spending the time replying to emails or school runs
where parents help their kids with their homework.

D A second effect could come with quicker travel. No longer under the control of slow-reacting humans,
cars can travel much cioser together without the danger of collisions. "The majority of traffic jams are
caused by the mismatch of speeds batween different vehicles, says Prof Rajkumar, ‘Autonomous
vehicles don't have to speed up or siow down! Also, by driving close together in narrow lanes at a
constant speed, autonomous cars could pack themselves far more tightly into the same amount of
road space. This could also have a telling impact on urban planning and reduce the need for new roads
as the world’s population rises, particularly in cities in developing countries in danger of being throttied
by traffic. The average US citizen spends thirty-eight hours a year stuck in traffic, whiist cars spend
ninety per cent of their lives parked up. Such inefficiency would be eliminated if cars ruled the road, and
passengers could get on with their lives.

B Another significant benefit could be a big reduction in accidents, most of which are caused by human
error. "Our vision is very simply that cars shouldn't crash,’ says Toscan Bennett, a product planner at
Volvo, which builds cars programmed to spot and avoid large animals such as moose. ‘And one of the
ways to prevent cars from crashing is to actually take the human out of the equation! Despite a capacity
to save many lives, however, automated cars may still struggle for social acceptability. Even & small
number of mishaps would raise difficult questions about the technology. ‘People aren’t comfortable with
robots killing them, says BryantWalker Smith, of Stanford University in the USA. Meanwhile, insurers
nave nightmares aboul court cases involving crashes for which responsibility lies with a defective
microchip rather then a person. Carmakers say these difficult questions will not stop them. 'There are
many things that have to be solved,’ says Alan Mulally of Ford, 'But we're absolutely committed to the
technology!
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Meanwhile, marketing experts are looking at the economics. In the early days, high costs will mean few
people can afford the vehicles. Ford's self-driving prototypes cost about $500,000. Although these costs
would fall once a vehicle goes into production, most buyers would be priced out of the market. To spread
the cost, autonomous cars will simply have to work harder, says Paul Saffo, a Silicon Valley commentator,
touring the streets endlessly to justify their costs by ferrying more people around - operating more like
taxis than private vehicles and making some forms of public transport such as buses redundant.

Indead, the impact in social, economic and personal terms promises 0 be far-reaching. If the industry’s
visionaries are to be believed, it will mean a complete rethink of the car — many people’s second most
valuable possession after their home. The role of the car as a status symbol would be under serious
threat. Ultimately, with the development of automated cars, there may be no reason to own a vehicle at
all, no matter how low prices fall. If it can be summoned with nothing more than the tap of a smartphone
app, then discarded after dropping a passenger off, why bother to own a car outright? 'People won't buy
robotic cars, they'll subscribe to them, says Mr Saffo.

But it will be humans who determine whether driverless cars become the norm. Habits and cultural
norms do not change quickly — particularly when they concern an object that has become a conspicuous
part of daily life. A study by the UX's Automobile Association found that sixty-five per cent of people

liked driving too much to want an autonomous car. [t may take a generational change to overcome such
deeply ingrained beliefs. Mr Saffo, who came of age in California in the second half of the 20th century —
the golden age of the car - says: 'For my age group, personal freedom was a car.’ But of the students he
teaches now at Stanford University, he says: ‘For them, a smartphone fulfils that function The desire to
be liberated rather than enslaved by technology will be the decisive factor.
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QOuestions 14-20

Reading Passage 2 has eight paragraphs, A~H.

Which paragraph contains the following information about driverless cars?

Write the correct letter, A-H, in boxes 14-20 on your answer sheet.

Some letters may be used more than once.

14 Anexample of a particular manufacturer already using some related technolegy.
16 Evidence that confirms that the idea of the cars wasn't always taken seriously.
16 Mention of an event that changed attitudes towards the idea of the cars.

17 The idea that the cars would need to be used more intensively,

18 An example of how an individual might gain access to 2 driverless car.

16 Mention of the determination of those in the industry to overcome legal complications.

20 The suggestion that there is great competition between manufacturers to be the first to
produce them.

Questions 21-24
Complete the summary below.
Choose NO MORETHAN TWO WORDS from the passage for eachanswer.

Write your answers in boxes 21-24 on your answer sheet.

How automated cars will make road travel more efficient.

Ragunathan Rajkumar predicts that people travelling to WOTK OF 2% worsmeeenns DY GBT Wil
be able ta make more efficient use of the time if they use autonomous cars. The time spent
travelling could also be reduced thanks to the technology. Drivers tend to be rather

BT o WhIch maans that cars have to keep a safe distance from one another.
Driverless cars can use the available road space more efficiently because they do not need such
WIE 23 oo @nd can travel 8t 8 24 i WIICH doesn't vary.

Questions 25~26

Choose TWO letters, A~E.

Write the correct letters in boxes 25 and 26 on your answer shest.

The list below includes some pradictions made about the impact of driverless cars.

Which TWO are mentioned by the writer?

A They may not be suitable for all the world's cities.
They would be too expensive for most individuals to buy.
The technology might not be totally reliable.

Most people would find using them enjoyable.

m Qg O w

People wit come (o see them as a symbol of personal freedom,



READING PASSAGE 3

You should spend 20 minutes on Questions 27-40, which are based on Reading Passage 3.

Ultraconserved Words

The idea that it is possible to trace the relationship between languages by comparing words with similar
sounds and meanings seems obvious today, but there was little research in this field until the 1780s. That

is when William Jones noted the simllarity between Latin, Greek and Sanskrit, and proposed that they all
derived from a common ancestral language. This idea is the basis for historical linguistics and has been used
to trace the movements of people from place to place. For instance, by comparing Romany with various Indian
languages, it was possible to prove that India was the original homeland of the Roma people living in Europe.

Traditionally, finguists have believed that it was impossible for words toexistin & recognisable form for more
than nine thousand years. Recently, however, evoiutionary biologist Mark Pagel and colleagues from the
University of Reading in the UK claim to have traced a group of commion words back to the language used by
huntergatherers some fifteen thousand years ago.

The team from Reading published a report in the Proceedings of the National Academy of Sciences indicating
that they had found a group of what they termed 'uitraconserved' words that have survived since the last ice
Age.The researchers studied some twe-hundred cognates ~ words that have a similar sound and a similar
meaning in more than one language. For example, the English word mother has cognates in numerous
languages, including madre in Spanish, mutter in German, materin Latin, matar in Sanskrit, and mathair in
Irish. The researchers examined commonly used words, because these are the ones which are less likely to
change over time.

Seven major language families were studied, which together comprise over seven hundred individual modern
languages: Altaic, which includes modern Turkish and Mongotian; Chukchi-Kamchatkan, which includes the
languages of north-eastern Siberia; Dravidian, which includes languages spoken in southern India; Inuit-Yupik,
which includes languages spoken in Alaska and other Arctic regions; Kartvelian, which includes Georgian and
other languages spoken in the Caucasus region; and Uralic, which includes Finnish and Hungarian. About

half of the world's current population speaks one of the languages in these seven families, but the individual
languages make for quite a diverse group; they do not sound alike, use a range of different alphabets and their
speakers are widely separated geographically.

When the researchers found cognates, they tried to translate these into ‘prote-words’ which they believed

10 be the common ancastral item of vocabulary. This required a knowledge of how sounds change when
words move from one language to another; for example, the psound in Romance languages {pisces in Latin
and pesce in ltalian) becomes an fin Germanic languages {fisch in German and fish in English). The team

then looked at these proto-words in relation to the languages in the seven families, and were gratified to find
twenty-four that were shared by at least four of the language families, although frustratingly only one {thou}
that was found i all seven. According to Pagel, however, all this points to the existence of a proto-Eurasiatic
language, which was the ancestor of all the languages in these families. "We've never heard this language, and
it's not written down anywhere,’ he says, ‘But this ancestral language was spoken and heerd. People sitting
around campfires used it to talk to each other!

Some of the twenty-three ultraconserved words on the list are unsurprising: mother, you, me, this, what, not,
man, fire. Others are rather unexpected: bark, worm, 10 spit, ashes. Page! found the inclusion of the verb to
give on the list heartwarming. 'l was really delighted to see it there, he says. "‘Our society is characterised by a
degree of cooperation and reciprocity that you simply don't see in any other animal. Verbs tend 1o change tairly
quickly, but that one hasn't

The study's conciusions are not without critics. Linguist Sarah Thomason from the University of Michigan in
the USA is unconvinced and finds a number of flaws in it. She writes: "This is the latest of many attempts

to get around the unfortunate fact that systematic sound-meaning correspondences in related languages
decay so much over time that evenif the words survive, they are unrecognisable as cognates ... This means
that word sets that have similar meanings and alsc sound similar after fifteen thousand years are unlikely to
share those similar sounds as the result of inheritance from a common ancestor, William Crelt, a finguist at
the University of New Mexico in the USA, is more sympathetc than many to theidea, and says that the use
of methods from evolutionary biclogy makes the idea of a Eurasiatic superfamily more plausible. ‘It probably
won't convince most hstorical finguists to accept the Eurasiatic hypothesis, but thelr resistance may soften
somawhat,
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Cuestions 27-32

Do the fofowing statements agree with the views/claims of the writer of Reading Passage 3?

In boxes 27-32 on your answer sheet, write

27
28
29
30
31
32

YES if the statement agrees with the views of the writer
NO if the statement contradicts the views of the writer
NOT GIVEN if it is impossible to say what the writer thinks about this

William Jones was a pioneer in the field of historical linguistics.

Study of Romany has shown that it is most closely related to other European languages.
Linguists had overestimated how long words might exist in a recognisable form.

The National Academy of Sciences was impressed by Pagel's research methods.

Pagel's team studied words that begin with the same sound in various languages.

Pagel's team concentrated on words which occur very frequently in the languages studied.

Questions 33-37

Complete each sentence with the correct ending A-H below.

Write the correct letter, A-H, in boxes 33-37 on your answer sheet.

33
34
35
36
37

The languages in the families studied by Pagel's team are

Dravidian is given as an example of a group of languages which are
The proto-words which Pagel’s team initially identified were

Pagel's team was pleased to find a number of proto-words which are

Pagel's team was disappointed not to identify more proto-words which were

T ommo0n>»>

alsa the ancestor of the rest of the world's languages.

common to all of the larger groups under consideration.

currently spoken by a significant proportion of the world's inhabitants.
derived from cognates found across groups of languages.

likely to have similarities in their written form.

currently spoken in one specific geographical area.

marked by similarities in the way they are prenounced.

found in the majority of the language groups studied.




Questions 38-40

Chagse the correct letter, A, B, Cor D

Write the correct letter in boxes 38-40 on your answer sheet,

38 Pagelwas particularly pleased to find that "to give’ was an ultraconserved word because

A it was one of the few verbs on the list.

B it was one that he wouldn't have predicted.

C it reflects an enduring aspect of human behaviour,

D it proves that some word classes are fess likely to change,

3% Sarsh Thomason is critical of Pagel's study because

A she doubts that it has looked at enough cognates {o be valid.

B she feels that it is merely replicating previous work on cognates.

C  she feels that more research is needed on the subject of cognates.

D she thinks it is based on a wrong idea about which words are cognates.

40  William Croft puts forward the view that Pagel's research

may help to make historical linguists more open to his ideas.

has made linguists more sympathetic to interdisciplinary studies.

puts forward a convincing case for a Eurasiatic superfamily of languages.
should have made more use of study methods from evolutionary biology.

oo me
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LISTENING
| READING
| WRITING
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Test2 101

The Writing test lasts for 60 minutes. Jr has two tasks. Task 2 is worth twice as much o5 Taxk [,
Although candidates are axsessed on four criteria for each sk, an overall band, from I i3
awarded,

Task 1

Spend about 20 misutes on thes wask.

i The two plans below show Pancha Village in 2005 and 2015
! {
E Write g summzry of the information. Sefect and report the main features, and make |
L COMPRTISONs where necessary. 5

CPRIMARY & SCTONDARY

a1

L"‘ﬂ BRIMARY SCHO0L
™ Ié A

Task 2

Spend ahout 40 manpse © on s sk

Wrire aboul the following tomcs

i _— . RO . - . : ;
E Many developed countries now have large numbers aof peaple over the age of 65,
} Whut problems might this cause? ;
| How can the problems be selved” -

Ypyide redsons for vour answer, including pelevatit examples from your own knowledge or

(“.‘_if‘(‘?‘lrlfl't’.

Wrize ar least 250 words



Part 1
Examiner: Hello, my name is . Before we start, could you introduce yourself, please?
In the first part, I'd like to ask you some general questions.

Let’s talk about fashion:

® Do you like to follow the latest fashion trends?

° What is your favorite item of clothing? Is it fashionable?
° Do you prefer shopping at markets or shopping centres?
® How often do you buy new clothes?

Examiner: Thank you. Let’s move to the second part of the Speaking test.
Part 2

Examiner: In Part 2, | will give you a topic and I'd like you to talk about it for 1-2 minutes. Before you
talk, you have 1 minute to think about what you are going to say. You may make some notes if you wish.
And don’t you worry if | interrupt you during your speech.

Talk about a place that has special meaning in your life.
You should say:

where this place is
what you can do there

how often you visit this place
and explain why you think it is special.
Part3

Examiner: Thank you. Before we finish, let me ask you several questions which follow on from the topic
in Part 2.

1) What are some of the most significant moments that a person will experience throughout life ?
2) How can travelling help a person to develop?

Thank you for your answers. This is the end of the speaking test.



